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R esum en

Nuestro estudio parte de los trabajos clásicos de Eberenz (1982 y 2014), Méndez 
García de Paredes (1995) y Veiga y Mosteiro (2006) sobre la temporalidad en general y 
sobre la simultaneidad en particular para, desde esta base, prestar atención al origen de la 
expresión al + infinitivo, de escasísima presencia en la lengua medieval y clásica, pero con 
un repunte significativo en época moderna. Nos ocuparemos, asimismo, de los distintos sig
nificados que muestra a través de los textos de diferentes géneros discursivos.

P a l a b r a s  c l a v e :  expresiones temporales, simultaneidad, español.

A bstract

Our paper is based on the classic works of Eberenz (1982 and 2014), Méndez García 
de Paredes (1995) and Veiga and Mosteiro (2006) on temporality in general and on simul
taneity in particular. It seeks to examine the origin of al+ infinitive, a construction scanti
ly documented in the medieval and classical language, but which acquired significantly 
greater vitality in modern times. It also deals with the different meanings that this con
struction shows in texts reflecting several discursive genres.

K e y w o r d s : t e m p o r a l  e x p r e s s i o n s ,  s i m u l t a n e i t y ,  S p a n i s h .

1. Estado  de la  cu e stió n

De las tres  re lac io n es  q u e  se p u e d e n  e s tab lece r  d e n t ro  d e  la t e m p o ra 
lidad , la s im u lta n e id ad ,  f ren te  a las o tras dos, la a n te r io r id a d  y la p o s te r io 
r id ad , es la q u e  m en o s  a te n c ió n  h a  recib ido . E b e re n z  (1982: 299-303, 
2014: 4171-4174), M én d ez  G arc ía  d e  P ared es  (1995: 21-29), H e r re ro  Ruiz 
d e  Loizaga (2005: 244) y Veiga y M oste iro  (2006: 297-358), q u e  h a n  a b o r 
d a d o  c o n  d is tin to  g ra d o  d e  p ro fu n d id a d  esta cu es tió n , sirven d e  base p a r a
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el e s tu d io  q u e  p re sen tam o s . N os p la n te a m o s  co m o  objetivo el análisis d e  
a l + infinitivo, ex p re s ió n  d e  la q u e  hasta  el m o m e n to  n o  solo  n o  se h a n  
especificado  n i su  o r ig en  n i su  d ifu s ió n , s ino  q u e  ta m p o c o  se h a n  d e te r 
m in a d o  su fic ie n te m en te  los s ign ificados q u e  cu b re .

K en is to n  (1937: §37 .136  y §§37.5-37 .501) ex p lic a  d e  m o d o  e sc u e to  la 
n a tu ra le z a  d e  e s ta  c o n s t ru c c ió n  p re p o s it iv a  y a p o r ta  a lg u n o s  e je m p lo s  
d e l s ig lo  xvi, y L o p e  B lan ch  (1957 : 289) se c e n t r a  en  tres  asp ec to s  f u n 
d am e n ta le s :  su s i tu ac ió n  e n  la E d a d  M edia, sus usos te m p o ra le s  y los p r o 
b lem as  q u e  se p la n te a n  c u a n d o  va seg u id a  d e  u n a  e x p re s ió n  p rep o s it iv a  
q u e  re m ite  a “u n  gen itivo  o b je tiv o  o  sub je tivo”. A f in a le s  d e l  siglo xx , 
C a u c h ó la  (1992: 512-522) r e to m a  el tem a  y ana liza , a d e m á s  d e  los valo 
res  tem p o ra le s ,  los n o  te m p o ra le s  d e  a l + in fin itivo . E n  la c e n tu r ia  p r e 
s en te ,  H e r re ro  Ruiz d e  L o izag a  (2005: 244) re p a sa  su  e m p le o  d e sd e  los 
p r im e ro s  tex tos  h a s ta  la a c tu a l id a d  ú n ic a m e n te  co n  el s ign ificado  d e  
‘c o in c id e n c ia ’ y, p o c o  d e sp u é s ,  e n  RAE-ASALE (2009: §§26.13f-26.131) se 
facilita  in fo rm a c ió n  s o b re  a lg u n o s  p ro b le m a s  re la tivos a  e s ta  e s t ru c tu ra ,  
sus p e r io d o s  d e  m ay o r e m p le o  y las e x p re s io n e s  q u e  p u e d e n  a l te r n a r  co n  
ella.

E n  las p ág in a s  q u e  s ig u e n  re f le ja re m o s  el p a n o r a m a  q u e  n o s  h a n  
m o s t r a d o  los d a to s  o b te n id o s  e n  la  in v es tig ac ió n  q u e  h e m o s  llevado  a 
cab o , h a c ie n d o  esp ec ia l  h in c a p ié  e n  la  p ro c e d e n c ia  y e n  los e m p le o s  e n  
ca s te l la n o  d e  a l + in fin itivo . P a ra  e llo  h e m o s  u t i l iz a d o  fu n d a m e n ta l 
m e n te  u n a  b ase  d e  d a to s ,  el C orpus D iacrònico del E sp a ñ o l (CORDE) [c o n 
su ltas  rea lizad as  en  f e b r e r o  d e  2 0 1 5 ] ,  co n  el p ro p ó s i to  d e  d e s l in d a r  
to d o s  los m atices  q u e  e x p re s a  d e n t r o  d e l c o n c e p to  g e n e ra l  d e  ‘s im u lta 
n e i d a d ’.

2. D efin ic ió n  de simultaneidad

N o d isp o n em o s  d e  u n  s ig n ificad o  un ívoco  del té rm in o  sim u ltaneidad  
q u e  facilite la clasificación d e  sus d is t in ta s  ex p res io n es . La R eal A cadem ia  
E spaño la , en  la 23a ed ic ió n  d e  su  D iccionario  (2014: s.v . s im u ltaneidad  y 
sim ultáneo), se lim ita  a decir: s im u lta n e id a d : “cu a lid ad  d e  s im u ltá n e o ”, y 
sim ultáneo, “d ich o  d e  u n a  cosa: q u e  se h ace  u  o c u r re  al m ism o  t ie m p o ”. 
E n tre  los investigadores q u e  h a n  a b o r d a d o  es ta  cu es tió n  se e n c u e n tra n  
E b e re n z  (1982 y 2014), M én d e z  G a rc ía  d e  P ared es  (1995) y Veiga y 
M oste iro  (2006), cuyas a p ro x im a c io n e s  pasam os a  sintetizar.

E b e ren z  (1982: 297-299), e n  el e s tu d io  d iac rò n ico  q u e  d e d ic a  a  las co n 
ju n c io n e s  tem p o ra le s  d e l  e sp añ o l,  e x p o n e  su  id ea  d e  la e s tru c tu ra  del 
t iem p o  h ac ien d o  u n a  d is tin c ió n  g e n e ra l  e n t r e  rela tiv idad  y delim itación. 
P ara  él, la s im u lta n e id ad  fo rm a r ía  p a r te  del p r im e r  g ru p o , j u n t o  co n  la 
a n te r io r id a d  y la p o s te r io r id a d ,  p e r o  n o  incluye su d e f in ic ió n  y se lim ita  a



e n u m e r a r  las su b ca teg o rías  d e  la s im u lta n e id a d 1, s ig u ien d o  las p au ta s  d e l  
g ram á tico  francés  C h é tr i t  (1976). Solo  ex p lica  q u e , “e n  el caso d e  la s im u l
tan e id a d ,  los dos even tos  coex isten  o  se s u p e r p o n e n  e n  el t ie m p o , sin q u e  
te n g a n  n e c e sa r ia m e n te  la m ism a e x te n s ió n ” (E b e re n z  2014: 4172); es 
decir, p o d e m o s  d e d u c ir  q u e  las acc io n es  p u e d e n  te n e r  la m ism a  d u ra c ió n  
o  c o m p a r t ir  u n  se g m e n to  d e l t ie m p o  q u e  o c u p a  u n a  d e  ellas.

P o r su p ar te ,  M én d e z  G arc ía  d e  P a red es  (1995: 22-23) e s tab lece  u n a  
p r im e ra  d is t in c ió n  e n t r e  sim u ltaneidad  y sucesividad, ya q u e  “d o s  p ro ceso s  
re lac io n ad o s  m e d ia n te  la s u b o rd in a c ió n  te m p o ra l  d e  u n o  re sp e c to  d e l 
o tro  p u e d e n  desa rro lla rse  o  n o  en  el m ism o  t ie m p o ” y re c o n o c e  q u e  “a u n 
q u e  dos acc iones se d esa rro l len  en  el m ism o  tiem p o , es m u y  difícil es ta 
b lec e r  los lím ites te m p o ra le s  d e  ese d e sa rro l lo  c o n ju n to  d e  am b as  accio 
nes, pues  su  s in cro n izac ió n  p u e d e  se r  tan  la rg a  q u e  d é  lu g a r  a  u n a  s im u l
ta n e id a d  p e rfec ta ,  o tan  b reve q u e  d é  lu g a r  tan  sólo  a  la c o in c id e n c ia  e n  
u n  p u n to ”; esto  es, p a ra  esta  inves tigadora  sincronización  equ iva le  a  ‘d u ra 
c ió n ’, p o r  lo q u e  la s im u ltaneidad  perfecta se e s tab lece  e n t r e  do s  acc io n es  
q u e  t ie n e n  la m ism a d u ra c ió n ,  m ien tra s  q u e  la coincidencia  se re la c io n a  
c o n  lo p u n tu a l ,  p o r  lo q u e  n o  e n t ra r ía  a fo rm a r  p a r te  d e  la s im u lta n e id a d  
perfecta. E n  su o p in ió n ,  h em o s  d e  d is t in g u ir  sim u lta n e id a d  perfecta d e  sim u l

taneidad  parcia t1:

l o  q u e  h a s t a  a h o r a  s e  v e n í a  l l a m a n d o  “ s i m u l t a n e i d a d ”  n o  e s t a b l e c e  q u e  l o s  d o s  p r o c e 

s o s  i m p l i c a d o s  n e c e s a r i a m e n t e  t e n g a n  q u e  h a b e r  c o m e n z a d o  y  t e r m i n a d o  a l  m i s m o  

t i e m p o  - e n  c u y o  c a s o  s í  s e  p o d r í a  h a b l a r  d e  “ s i m u l t a n e i d a d  p e r f e c t a ” - ,  p u e s  u n o  d e  

e l l o s ,  n o  i m p o r t a  c u á l ,  h a  p o d i d o  c o m e n z a r  a n t e s  y  e n  s u  d e s a r r o l l o  h a c e r s e  s i m u l t á 

n e o  a l  o t r o  p r o c e s o  i m p l i c a d o :  h a b l a r í a m o s  e n t o n c e s  d e  “ s i m u l t a n e i d a d  p a r c i a l ” .

Esta visión d e  la s im u lta n e id ad  se p lasm a e n  el d ia g ra m a  1 s ig u ien te  
(M éndez  G arcía  d e  P a red es  1995: 26).

1 Sincronización, concom itancia, coincidencia, iteración simultánea y progresión simultánea.
2 Esta distinción es idéntica a la que establece García Fernández (1999: §48.4), quien diferencia  

entre la “inclusión del tiem po d e  un evento en el de otro” (simultaneidad parcial) y la “co incidencia  
en el desarrollo de dos eventos" (simultaneidad perfecta).



Coexistencia

‘Puntual’ = Coincidencia ‘Durativa’ = Simultaneidad

N o delimitadora Delimitadora Total Parcial

P u n to  inicial P u n to  final D e l im i ta d o ra  N o  d e l im ita d o ra  D e l im ita d o ra  N o  d e lim ita d o ra

/ \
P u n to  Inic ial P u n to  Final

D i a g r a m a  1 : Relaciones de coexistencia

C o m o  se p u e d e  ap rec ia r , coincidencia  y sim u lta n e id a d  se c a rac te r iza n  p o r  
los rasgos ‘p u n tu a l ’ y ‘d u ra t iv o ’, re sp ec tiv am en te . D e n tro  d e  la sim u ltanei

d ad  se m arca  la d ife ren c ia  e n t r e  s im u lta n e id a d  to ta l y parcial. A sim ism o, la 
re la c ió n  q u e  c o m p re n d e  la  s im u lta n e id a d  y la c o in c id e n c ia  es la coexisten

cia o  contemporaneidad, seg ú n  te rm in o lo g ía  d e  M ád e r  (1968), q u e  d e f in e  
M én d e z  G arcía  d e  P ared es  (1995: 25) d e  la s ig u ien te  m an e ra :

b a j o  e s t a  e t i q u e t a  s e  e n g l o b a n  u n a s  r e l a c i o n e s  q u e  v a n  d e s d e  l a  “ c o i n c i d e n c i a ”  ( l a  

m e n o r  c o e x i s t e n c i a  p o s i b l e )  h a s t a  l a  “ s i m u l t a n e i d a d ”  t o t a l  ( c o e x i s t e n c i a  p e r f e c t a  d e  

d o s  a c c i o n e s  d u r a t i v a s ) .  L o s  d i s t i n t o s  t i p o s  d e  c o e x i s t e n c i a  v i e n e n  d a d o s  p o r  l a  i n t e -  

r r e l a c i ó n  e x i s t e n t e  e n t r e  l o s  s u b o r d i n a n t e s  e m p l e a d o s  y  e l  j u e g o  d e  t i e m p o s  y  a s p e c t o s  

v e r b a l e s  q u e  s u p o n e  l a  c o n f r o n t a c i ó n  d e  l o s  v e r b o s  d e l  p e r í o d o .

E n n u es tro  e s tu d io  p re fe r im o s  m a n te n e r  el té rm in o  s im u lta n e id a d  f r e n 
te  a los d e  coexistencia o  contem poraneidad  p o rq u e ,  co m o  ex p lica  la p ro p ia  
M én d e z  G arcía  d e  P ared es  (1995: 21 ), “so n  tres  las d e te rm in a c io n e s  tem 
p o ra le s  q u e  p u e d e n  d e s p re n d e r s e  al re la c io n a r  dos aco n tec im ien to s :  
s im u ltan e id ad , a n te r io r id a d  y p o s te r io r id a d ”. O p ta m o s  p o r  d is t in g u ir  
e n t r e  sim u ltaneidad  perfecta, q u e  p re fe r im o s  l lam ar  total*, y s im u ltaneidad  

parcia l p o rq u e  las acc iones  re la c io n ad a s  p u e d e n  desa rro lla rse  e n  u n  
m ism o  lapso d e  t iem p o  o b ie n  c o m p a r te n ,  al m en o s , u n  se g m e n to  del 
t ie m p o  q u e  o c u p a  u n a  d e  las acc iones, re sp ec tiv am en te  (M o ra  G arcía  
2016: 30).

G arcía-M edall (1995: 225-244) es tab lece  u n a  d is t in c ió n  e n t re  las c o n 
ju n c io n es  p u ra m e n te  tex tu a le s  y las tem p o -asp ec tu a le s . Las seg u n d as  son 
d e  especial in terés, d a d o  q u e  los rasgos a sp ec tu a les  d e  d u ra c ió n ,  rep e ti 
c ió n  y p ro g res ió n  son fu n d a m e n ta le s  p a r a  m a tiza r  las d e fin ic io n es  y las cla

3 Esta expresión es empleada también por M éndez García d e  Paredes (1995: 26) y por otros auto
res com o Carrasco Gutiérrez (2011: 201), qu ien , a su vez, sigue la propuesta tipológica de  
Schmiedtová (2004), y Segura Munguía (2012: 197).



sificaciones d e  tipos y su b tip o s  ta n to  d e  la s im u lta n e id a d  co m o  d e  la i te ra 
c ió n  y d e  la p ro g res ió n  s im u ltán ea .

La asoc iación  d e  rasgos te m p o ra le s  y a sp ec tu a les  q u e  lleva a  cab o  
G arcía-M edall (1995) sirve d e  base  a  la clasificación q u e  e s tab le cen  Veiga 
y M osteiro  (2006: 304, 336, 343-347), q u ien e s  d is t in g u e n  n ex o s  aspec to - 
tem p o ra le s  n o  u n id im e n s io n a le s  (n o  iterativos e itera tivos) y u n id im e n 
sionales (d e  an te r io r id a d ,  d e  s im u lta n e id a d  y d e  p o s te r io r id a d ) . R espec to  
a  al+  infinitivo, m u c h o  m en o s  f r e c u e n te  q u e  cuando  (5 5 /1 1 6  e jem p lo s  e n  
su  e s tu d io ) ,  so s tien en  q u e  se e m p le a  co n  los m atices d e  ‘a n te r io r id a d ’ y, 
m ás f r e c u e n te m e n te ,  d e  ‘s im u lta n e id a d ’ e ‘i te ra c ió n ’.

A ntes d e  o frece r  n u e s tra  p ro p u e s ta  d e  d e f in ic ió n ,  d e b e m o s  e sp ec ifica r 
q u e  n o  solo  co n s id e ram o s  q u e  las acc iones p u e d e n  se r  s im u ltán eas , s ino  
tam b ién  los estados. L a  RAF. (2014: s.v. estado), e n  su  p r im e ra  ac ep c ió n ,  
a f irm a  q u e  estado es u n a  “situ ac ió n  e n  q u e  se e n c u e n t r a  a lg u ien  o  a lgo , y 
en  especia l cad a  u n o  d e  sus sucesivos m o d o s  d e  se r  o  e s ta r”. P o r  tan to , 
estos “sucesivos m o d o s” im p lican  d u ra c ió n ,  d e  tal fo rm a  q u e  su  v incu la 
ción  co n  o t ra  acc ión  o  es tad o  q u e  se p ro d u z c a  o  se d e sa rro lle  al m ism o  
t iem p o  tam b ién  nos p e rm ite  h a b la r  d e  s im u lta n e id ad .

H e c h a  esta  m atización , p a ra  la d ef in ic ió n  d e  sim u lta n e id a d  h a b r ía  q u e  
te n e r  e n  c u e n ta  las s igu ien tes  p u n tu a lizac io n es :

a. Las acciones o  es tados ex p re sad o s  e n  la o ra c ió n  p r in c ip a l  y e n  la 
su b o rd in ad a .  P u e d e n  se r  am b o s  dura tivos, am b o s  p u n tu a le s  o  u n o  
du ra tivo  y o tro  p u n tu a l .

b. Los sujetos q u e  llevan a  cab o  tales acc io n es  o  m an if ie s tan  esos es ta 
dos. P u e d e n  se r  u n o  o más.

c. El t iem p o  e n  el q u e  t ra n sc u rre n  esas acc io n es  o  estados. P u e d e n  
d esa rro lla rse  en  u n  m ism o  lapso te m p o ra l  o  co m p artir ,  al m en o s ,  
u n  seg m en to  d e l t iem p o  q u e  o c u p a  u n o  d e  ellos.

d. El lu g a r  en  el q u e  t ra n s c u rre n  las acc io n es  o  estados. P u e d e n  p ro 
d u c irse  en  u n a  m ism a u b icac ió n  o  e n  distintas.

c. L a v o lu n ta r ie d a d  o n o  v o lu n ta r ie d a d  de l su je to  d e  u n a  d e  las accio 
n es  o estados o  d e  am bos.

A n u e s tro  m o d o  d e  ver, la sim u lta n e id a d  p u e d e  se r  d e f in id a  c o m o  u n a  
re lac ión  tem p o ra l  m e d ia n te  la cua l dos o  m ás acc io n es  o  es tados du ra tiv o s  
o p u n tu a le s ,  o u n o  d u ra tiv o  y o tro  p u n tu a l ,  so n  llevados a  cabo  o  m an ife s 
tados p o r  u n o  o  m ás sujetos; se d e sa rro llan  en  u n  m ism o  lapso  d e  t ie m p o  
o c o m p a r te n ,  al m en o s , u n  seg m en to  del t ie m p o  q u e  o c u p a  u n a  d e  las 
acciones o  estados; p u e d e n  su c e d e r  en  u n  lu g a r  c o m p a r t id o  o e n  d i fe re n 
te u b icac ión ; y p u e d e n  realizarse co n  v o lu n ta r ied a d , sin ella  o  u n o  d e  los 
estados o  acciones c o n  v o lu n ta r ied a d  y el o t ro  sin ella.



La sim u ltaneidad  to ta l es u n a  re la c ió n  te m p o ra l  m e d ia n te  la cua l u n a  o 
m ás acciones o  estados du ra tivos o  p u n tu a le s  so n  llevados a  cab o  o  m an i
fes tados p o r  u n  m ism o  su je to  o  p o r  dos d istin tos, se desarrollan en un 
mismo lapso de tiempo, p u e d e n  s u c e d e r  e n  u n  lu g a r  c o m p a r t id o  o  en  dis
tin tas  ub icac iones y p u e d e n  llevarse a  cab o  co n  v o lu n ta r ie d a d  o  sin ella.

La sim u ltaneidad  parcia l es u n a  re la c ió n  te m p o ra l  m e d ia n te  la cual dos 
acc iones  o estados dura tivos o  u n o  d u ra tiv o  y o tro  p u n tu a l  comparten, al 
menos, un segmento del tiempo q u e  o c u p a  u n a  d e  las acc io n es  o estados. 
La s im u ltan e id ad  p u e d e  p ro d u c ir s e  al p r in c ip io  (lím ite  in ic ia l) ,  al final 
( lím ite  final) o  d u ra n te  su d e sa rro l lo  ( in c lu s ió n ).  P u e d e n  in te rv e n ir  u n o  
o  m ás sujetos e n  u n  m ism o  lu g a r  o  en  d is t in to , c o n  v o lu n ta r ie d a d  o sin 
ella.

Esta defin ic ión  y los dos tipos g e n e ra le s  co n s ti tu y en  el p u n to  d e  p ar ti 
d a  n ecesario  p a ra  d e te rm in a r  las ca rac terís ticas  q u e  p re s e n ta n  los nexos o  
las ex p res io n es  tem p o ra le s  d e  s im u lta n e id a d ,  p e ro  en  este  a r t íc u lo  ú n ica 
m e n te  nos d e te n e m o s  e n  a l + infin itivo , cuyos usos t ra ta re m o s  d e  e n c u a 
d ra r  en  la clasificación d e  los tipos d e  n u e s t ra  p ro p u e s ta .

3 . H ip ó te s is  s o b r e  e l  o r i g e n  d e  a l  + i n f in i t i v o

N u e s tra  lab o r  d e  reco g id a  d e  p ru e b a s  tex tua les  se llevó a  cab o  en  tres 
fases: e n  la p r im era , buscam o s te s tim o n io s  a n te r io re s  al siglo xm  p a ra  
sab e r  si a l + infinitivo se o r ig in ó  en  cas te llano  o se d ifu n d ió  te m p ra n a 
m e n te  desde  o tra  lengua; en  la se g u n d a ,  ra s tream o s  e jem p lo s  del siglo xm, 
c e n tu r ia  en  la q u e  se suele  d a ta r  es ta  c o n s tru c c ió n 4; y, en  la te rce ra ,  p a ra  
h a c e r  u n  breve análisis, se lecc io n am o s  dos verbos q u e  se u tilizan  h ab itu a l 
m e n te  en  esta co n s tru cc ió n , entrar y salir, c o n  el fin d e  d e te rm in a r  la dia- 
c ro n ía  d e  al en trar y  a l salir.

El CORDE no s  o frece  su p r im e ra  d o c u m e n ta c ió n  an te s  d e  lo  q u e  se 
in d ica  e n  la b ib liografía , c o n c re ta m e n te  en  u n  d o c u m e n to  n o ta r ia l  ( la )  
d e  finales del siglo X ll  y en  la F azienda de U ltram ar ( I b ) ,  d e  co m ien zo s  del 
xm , o b ra  en  la q u e  hallam os c inco  tes tim on ios .

1) a. kem den .vi. fanegas de trigo & otras .vi. fanegas de orden cadannoiugo, et a 
la sementera una obra, & otra al baruecho, & otra al segar  (Carta de población, 
1191, CORDE)

b. La primera noch, echóse la mayor con el, assi que el padre no lo sopo al echar  
ni al levantar (L a Fazienda de Ultra Mar, 1200, CORDE)
fijo nol remanga al p o n er  de las puertas (La Fazienda de Ultra Mar, 1200, 
CORDE)

4 H em os preferido eludir los och o  testimonios del Cid citados por Lope Blanch (1957: 288) al ser 
un texto conservado en una copia muy posterior.



alli passo el rio con su blago solo, e a l to r n a r  que fazie(n) quand vinie de 
Aran, de tierra de Mesopotamia, de casa de sos parientes (L a Fazienda de Ultra 
Mar, 1200, CORDE)
depues vino en Jherusalem e fue al f r a g u a r  del temple (La Fazienda de Ultra 
M ar, 1200, CORDE)

En ( l a )  se ig n o ra  la p ro c e d e n c ia  d e l re d ac to r ,  m ien tra s  q u e  ( Ib )  p e r 
ten e ce  a  u n a  o b ra  q u e  p re s e n ta  rasgos o cc itanos. M artín ez  Alvarez (2002- 
2004: 613) sostiene  q u e  “su co m p ilad o r ,  o  sus co m p ilad o re s ,  tu v ie ro n  
co m o  m o d e lo  u n  ro m a n c e a m ie n to  b íb lico  en  a lg ú n  d ia lec to  o c c i ta n o ” y 
q u e  “el a u to r  lo a d a p tó  al cas te llano , c o m p u lsá n d o lo ,  al m en o s  c u a n d o  lo 
cita ex p líc i tam e n te ,  co n  el tex to  la tin o  d e  la Vulgala”.

E n la p r im e ra  m itad  del siglo xm  se em p ie z a n  a  e n c o n t ra r  m ás e je m 
plos, a u n q u e  todav ía  son  escasos (u n  total d e  18). E n  la se g u n d a  m ita d  el 
n ú m e ro  va e n  p rog resivo  a u m e n to  (28 casos). V eam os a lg u n o s  (2):

2) fasta la mar e en[e]stas cuevas /  metense las auguas /  e déla friura destas aguas /  
fazense vnos vientos despende /a l  mouer que se mueven /  estos vientos conel con- 
bater /  que se conbaten allj (Semejanza del m undo , 1223, CORDE)
Nunqua deuia omne en las mares fiar, /  traen lealtat poca, saben mal solazar, /  
saben al re g e b ir  buena cara mostrar, /  dan con omne ayna dentro en mal logar 
(Libro de Apolonio, 1240, CORDE)
Mandó todas sus gentes que fuessen allegadas, /  al e n t r a r  en la villa fuesen hazes 
paradas (Libro de Alexandre, 1240-1250, CORDE)
Esto fue por una sabiduría que yo fallé a l f u r t a r  (Calila eD im na, 1251, CORDE)
8c oya so missa en la eglesia. & offregca porpora. et de su moneda & pues comin- 
gue. & a l le u a n ta r .  suba sobre su escudo (Fuero General de Navarra, 1250-1300, 
CORDE)
E a l  s o te r r a r  nol fizo onra ninguna (Alfonso X, Estoria de Espanna, 1270, CORDE) 
Et dize Josepho que lloro Josué al p a r t i r  se dellos (Alfonso X, General Estoria. 
Segunda Parte, 1275, CORDE)
o tomen tres taiadas de lardo de puerco tamannas que las pueda tragar & mogen 
las en la mjel & echen les las limadas de ffierro. & den gelas a comer & esto les ffa- 
gan tres días & non les den a l c o m e r  (Gerardus falconarius, Tratado de las enferme
dades de las aves de caza, 1300, CORDE)
E quando a l p a r t i r ,  viendo que no podía ál ser, sino aquello que avía comentado, 
toda el alegría se les tornava en lloro y en llanto (Libro de caballero Cifar, 1300-1305, 
CORDE)

E n tre  las obras  q u e  re co g en  esta  co n s tru c c ió n  se e n c u e n tra n ,  co m o  
h em o s  p o d id o  ver, el Libro de Apolonio, el Libro de A lexandre, el Calila e D im n a  
o  el Lilrro del Caballero Cifar, to d as  ellas c o n  rasgos o rien ta les . O tro s  tes tim o 
nios se localizan en  zonas c o n  in f lu en c ia  occ itana , co m o  los Docum entos de 
la C atedral de León  y, m uy esp ec ia lm en te ,  el Fuero general de N avarra  y los 
D ocum entos lingüísticos navarros'. M en c ió n  especial m e re c e  el Tratado de las 
enfermedades de las aves de caza, q u e  re m itir ía  d ire c ta m e n te  a la reg ió n  d e

5 Todos los ejemplos recogidos p erten ecen  a los textos reseñados.



O ccitan ia , ya q u e , co m o  señ a la  Alvar (2010: 157), “n a d a  se sabe d e  
G e ra rd u s  Falconarius a u to r  d e  u n  t ra ta d o  d e  ce tre r ía  co m p u e s to  al p a re c e r  
en  el su r  de  F ranc ia”. F radejas (1998: 19) re to m a  la id ea  d e  A beele  (1996) 
d e  q u e  “esta o b ra  p u e d e  se r  o r ig in a r ia  d e l m e d io d ía  fran cés”.

R espec to  a la p ro d u c c ió n  h is to r io g rà f ic a  d e  A lfonso  X el Sabio , co m o  
la Estaría, de E spaña  (1270-1274) o la G eneral Estaría  (1270-1280)6, h em o s  d e  
r e c o rd a r  q u e  e n  su e la b o rac ió n  in te rv in ie ro n  co la b o rad o re s  d e  variada 
p ro c e d e n c ia ,  e n t r e  los q u e  n o  fa l ta ro n  p rovenzales. C o m o  ex p lica  
F e rn á n d e z -O rd ó ñ e z  (2005: 403), “d e  m ás d e  c ien  e sc rib an o s  n o m b ra d o s ,  
só lo  u n a  cu a rta  p a r te  a ñ a d e  a  su  ap e llid o  u n  to p ó n im o  q u e  ay u d e  a su 
loca lización  geo g ráfica”; ad em ás , “hay  q u e  te n e r  e n  c u e n ta  q u e  e n  la p ro 
d u c c ió n  del d o c u m e n to ,  al igual q u e  la génesis  d e  los libros, p asab a  p o r  
d iversas etapas e laborativas en  las q u e  p o d ía n  p a r tic ip a r  diversos oficiales, 
d e  fo rm a  q u e  el re d a c to r  d e  la n o ta  o  b o r r a d o r  y el e sc rib a  q u e  p o n ía  en  
l im p io  esa n o ta  n o  te n ía n  p o r  q u é  s e r  la  m ism a p e rs o n a  ni co in c id ir  e n  sus 
usos lingü ísticos”. Si a  todas  estas d if icu ltad es  añ a d im o s  la co r te  i t in e ra n te  
d e l rey, el p a n o ra m a  se p re s e n ta  m ás  co m p licad o .

P a ra  p ro fu n d iz a r  e n  n u e s tro  e s tu d io  y d a d a  la g ra n  c a n t id a d  d e  infin i
tivos u tilizados, no s  ce n tra re m o s  e n  las ex p res io n es  a l en trar y  a l salir. Los 
re su ltad o s  que  o frece  el CO RD E  so n  los q u e  se m u e s tra n  e n  la tab la  1 
s igu ien te .

SIGLO al entrar al salir

XIII 2 2

XIV 5 4

XV 19 38

XVI 196 256

XVII 271 477

XVIII 99 169

XIX 644 763

XX 803 1018

TOTAL 2039 2727

T a b l a  1: A l  e n t r a r  y  a l  s a l i r  de los siglos xui a l xx

La trayecto ria  c ro n o ló g ica  d e  am b as  co n s tru cc io n es  es m uy  similar. 
A u m e n ta  p au la tin a m e n te  h as ta  el siglo x v i i , in c lu id o  tam b ién  el xvi en  el 
q u e , seg ú n  los da tos  d e  H e r re ro  R uiz d e  Loizaga (2005: 244), e ra  todavía 
escaso. La ten d e n c ia  al alza se r o m p e  en  el siglo xviii, c e n tu r ia  en  la q u e  
d esc ien d e , p a ra  re c u p e ra rse  d e  n u ev o  e n  el siglo xix. T o d o  p a re c e  in d ica r

6 La construcción parece que se limita a los textos historiográficos de Alfonso X, dado qu e  no 
hem os hallado casos en  los legales ni en  los notariales de la época.



q u e  e n t r e  am b o s  m o m e n to s  se p ro d u jo  u n  cam b io  d e  co n s id e rac ió n  socio- 
lingüística, ya q u e ,  si h a c em o s  u n a  r á p id a  b ú s q u e d a  en  el CORDE, fácil
m e n te  se c o m p ru e b a  q u e  d e jó  d e  e s ta r  re s tr in g id a  a  la le n g u a  cu lta  y se 
ex te n d ió  a  o tro s  reg istros, co m o  revistas, m an u a le s  d e  ju e g o s  o  re c u e rd o s  
d e  viajes.

V olviendo a  su  o r ig en , e n  o cc itan o  se d o c u m e n ta  d esd e  la p r im e ra  
m itad  d e l siglo XII co m o  infin itivo  e n  c o n s tru c c ió n  n o m in a l  (3a) y en  cons
tru cc ió n  verbal (3b) y se s igue e m p le a n d o  en  la a c tu a lid ad , ta n to  con  el 
valo r d e  infin itivo n o m in a l  (3c) co m o  co n  el d e  infin itivo verbal (3d).

3) a. Al d e p a r t i r  del brau tempier (Marcabrú7, A l departir del brau tempier, apud  
Gaunt, Harvey y Paterson (eds.) 2000: 56)
Veirem a  l’in t r a r  de l’estor (Bertrand de Born, B em p la tz lo gais temps de pascar, 
apud  Kehew (ed.) 2005: 144)

b. Selh qu’esser degron sordegier, /  fuelhs e flors paran de pomier, /  son al fru -  
c h a r  sautz e saücs (Marcabrú, A l departir del brau tempier, apud G aunt, Gaunt, 
Harvey y Paterson (eds.) 2000: 56)
a l r e n d r e  sauzes e saücx (Marcabrú, A l departir del brau tempier, apud Gaunt, 
Gaunt, Harvey y Paterson (eds.) 2000: 56)
Quant es premiers a  l ’e n v az ir  (Bertrand de Born, Be m platz lo gais temps de pas
co?, apud  Kehew (ed.) 2005: 142)
Et a l r e s p o n d r e  non demora (Arnaud de Carcassés, Le Román de FlamenccP, 
apud  Blodgett (ed.) 1995: 46)

c. L’uélh s’es apesantit jol galet coma un brave a l s o r t i r  de la pica (Lo Diari. La  
cultura, en occitan 2015: 19)

d. Corregissi l’asenada plan comuna encara uéi: lo sieu cáncer (e lo de pas din- 
gús) ven pas d ’una plaga al pé, mas de (’acidificación globala de son eos, degu- 
da a l fu m a r ,  a l d o r m ir  pauc (ensajava juscas a tard), enfin al fach de s’agotar 
fisicament en non pas mainatjar sos esfórces (Comentario de un lector a un 
artículo de Matieu Casanóva, “Bob Marley e lo fotból”, de la edición digital de 
la Gaseta Occitana d ’informations, 29/06/2013)

S egún  L o p e  B lanch  (1957: 289-290),“e n  u n o s  casos el infin itivo lleva, 
e n  lu g a r  d e l ré g im e n  c o m p le m e n ta r io  q u e  e n  la le n g u a  m o d e rn a  sería  d e  
esperar, u n  gen itivo  objetivo  o subjetivo (infin itivo  co n  de)", m ien tra s  q u e  
“e n  o tro s  casos, el infin itivo se co n stru y e  co n  ré g im e n  d irec to , p ro p ia 
m e n te  verbal, c o m o  en  la a c tu a l id a d ”, l leg an d o  a la m ism a co n c lu s ió n  q u e  
P e r ro c h a t  (1932: 255), q u ie n  c o n s id e rab a  q u e  el infinitivo la tin o  “te n ía  
m uy pocos oficios verbales, en  ta n to  q u e  la l e n g u a  lite rar ia  u sab a  en  
m u ch o s  casos el infinitivo co n  valo r v erb a l”. Las len g u as  ro m án icas  “h e re 
d a ro n  del la tín  h a b la d o  u n  infinitivo d e  valo r n o m in a l ,  sustantivo, y sólo 
con  el c o r re r  d e  los siglos “verbal iza ro n ” d ic h a  ca teg o ría ,  h a s ta  tran sfo r 
m arla  en  u n  v e rd a d e ro  v e rb o ”, d e  d o n d e  se d e d u c e  q u e  “el infinitivo cas
te llan o  p rim itivo  te n d r ía  m ás d e  sustan tivo  q u e  d e  v e rb o ”, co m o  en  el

7 Este poeta vivió entre 1130 y 1150.
s Sus obras están fechadas entre 1181 y 1196.
9 Esta obra se escribió entre 1240 y 1270.



s ig u ien te  tes tim o n io  (4), e n  el q u e  a l en trar de la u illa  significa ‘a  la e n t r a 
d a  d e  la villa’.

4) Mandó todas sus yentes que fuesen allegados /  a l e n tr a r  d e  la  u illa  fussen azes 
parados (Libro de Alexandre, 1535b, CORDE)

K eniston  (1937: §37.5) ta m b ié n  d e f ie n d e  esta  id ea  y a tr ib u y e  u n a  data- 
c ió n  m ás an tig u a  al infin itivo  n o m in a l .

I'he use of the infinitive with a preposition is a Romance development, replacing vari
ous uses of the gerund with and without a preposition. Originally felt as a truly verbal 
noun in adjectival or adverbial phrases, the infinitive thus used became a complement 
to certain verbs and because of a natural uncertainty as to the nature of the comple
ment after such a verb as cesar or comenzar, was in time felt to be the actual object of a 
verb. When the adverbial character of the phrase with the infinitive was once forgot
ten, the preposition which introduced the infinitive ceased to have any logical function 
and because a more conventional device for introducing the infinitive. As a result the 
infinitive with a preposition, particularly de, can serve in the sentence any purpose 
which might be served by the simple infinitive.

Si n o  ten e m o s  e n  c u e n ta  q u e  la  p r im e ra  o b ra  cas te llan a  en  la q u e  ap a 
rece  es el C antar de M ío  Cid, q u e  n o s  h a  l leg ad o  e n  u n a  co p ia  m uy  p o s te 
rior, e n c o n tra m o s  tes tim on ios  d e  infin itivo  sin c o m p le m e n to  con  de d esd e  
finales d e l siglo xn, co m o  ya o b se rv am o s  e n  (1) y re to m a m o s  en  (5a). Los 
p r im e ro s  e jem plos co n  genitivo  d a ta n  d e  1241 (5b):

5) a. kem den .vi. fanegas de trigo & otras .vi. fanegas de orden cadanno iugo, et a
la sementera una obra, & otra al baruecho, & otra al s e g a r  (Anónimo, Carta 
de población, 1191, CORDE)
La primera noch, echóse la mayor con el, assi que el padre 110 lo sopo a l e c h a r  
ni a l le v a n ta r  (Almerich, L a Fazienda de Ultra Mar, c. 1200, CORDE)

b. e a l p a g a rd e lo s  contra uos nemigaya non remasso (Documento de venta 
[Documentos de la catedral de León], 1241, CORDE)
E quj repta por batalla de fierro deue iurar qu’el demanda dreyto, e el repta
do de la batalla otrosí deue iurar sobre faltar, a l le u a r  d e l f ie r ro ,  or iuran por 
homicidio que non ha moble de C ss... (Fuero de Tudela [Documentos 
Lingüísticos Navarros], 1250, CORDE)
e semeja al a c e r ta r  e al e r r a r  d e l  t ira r  d e  la  sae ta , que el acertar a la señal ha 
menester grant uso, e el errar non lo ha menester (Bocados de Oro, 1250, CORDE)

A te n d ie n d o  e s tr ic ta m en te  a  los d a to s  q u e  n o s  o frece  el CORDE, ob se r
vam os q u e  el infinitivo verbal se r ía  p rev io  al n o m in a l  y e m p e z a r ía n  a  a lte r 
n a r  las dos es truc tu ras  casi m e d io  siglo d esp u és  de l p r im e r  tes tim on io . P o r 
tan to , c ab rían  dos posib ilidades:

1. E n  caste llano  la c o n s tru c c ió n  d e l infin itivo  co m ien z a  a  u tilizarse en  
el siglo XII con  valo r verba l y a m ed iad o s  d e l siglo XIII co n  valor 
n o m in a l,  p o r  lo q u e  se p o d r ía  d e d u c i r  -p e n s a m o s  q u e  e r ró n e a 
m e n te -  q u e  la p r im e ra  co n s tru c c ió n  d a r ía  o r ig en  a  la seg u n d a .



2) E n  o c c i ta n o 10 am bas  posib ilidades se d o c u m e n ta n  d esd e  el siglo x i i . 

Si, c o m o  su p o n e m o s , estas e s tru c tu ras  h a n  p asad o  al cas te llan o  
d e sd e  esta  len g u a , el h e c h o  d e  q u e  la d e  valo r verbal se d o c u m e n 
te e n  tex tos fech ad o s  co n  a n te r io r id a d  a  las d e  va lo r n o m in a l  n o  
p ru e b a  la h ipó tes is  d e fe n d id a  en  el p u n to  1.
R e fu e rza  es ta  id ea  el va lo r locativo q u e  t ien e  la p re p o s ic ió n  a  e n  
g a lo r ro m a n c e  (fr. á la m aison  ‘e n  la casa ’, á P arís ‘e n  P a rís ’, á cette 
m om ent ‘en  ese m o m e n to ’, a vo ix  basse ‘en  voz b íy a ’). S on  m uy  ra ro s  
e n  ca s te llan o  los e m p leo s  d e  « c o n  este  s ign ificado , p e r o  n o  fa ltan : 
te espero a la puerta , está a la derecha. P a ra  RAE-ASALE (2009: 
§29 .4 .3a) a  a l te rn a  con  en  c o n  sign ificado  locativo (L o  detuvieron a  

la p u erta  de su  domicilio', Estam os a la m esa). AD + acusativo  in d ic a n 
d o  ‘c e rc a n ía ’ o  ‘p ro x im id a d ’ se u tilizó  en  la tín  p rec lás ico  (6) y n o  
es ra ro  d esp u és , e s p e c ia lm e n te  e n  los tex tos  d e  los h is to r ia d o re s  
la t in o s  (Lewis y S h o r t  1991: s.v. ad ). P en sam o s, p ues , q u e  se t ra ta  
d e  u n  uso la t in o  q u e  se h a  a se n ta d o  m ás  e n  g a lo r ro m a n c e  q u e  e n  
h is p a n o r ro m a n c e .

(5) a d  foruin esse (Plauto, P seudolus. 4.7.136)
‘estar en la plaza pública’ 
a d  dextram (Plauto, Poenutus. 3.4.1)
‘a la derecha’

U n a  vez d e ta lla d o  el sign ificado  d e  la p re p o s ic ió n ,  volvam os a  la e s tru c 
tu ra  co m p le ta  al + infinitivo. E n RAE-ASALE (2009: § 2 6 .13h) se o p ta  p o r  
a f irm ar q u e  a l te rn a n  las e s tru c tu ras  d e  infin itivo n o m in a l  y verbal, si b ie n  
la d e l  infin itivo n o m in a l  “n o  h a  d e sa p a re c id o  to ta lm e n te  d e l len g u a je  d e  
hoy, a u n q u e  está  m ás lim itad a  q u e  en  la le n g u a  clásica”.

E n  este  es tu d io  n o s  ceñ im o s  al infinitivo verbal, cuyo sign ificado  varía  
se g ú n  el c o n te x to .  Así, a l levan tarse  p o d r í a  e q u iv a le r  a  cu a n d o  se 
leva n ta /leva n tó , cada vez que se levanta, etc. A p a r ti r  d e  los valores te m p o ra 
les, q u e  espec ificam os e n  el a p a r ta d o  4, se d esa rro l lan  o tro s  n o  te m p o ra 
les, e x a m in a d o s  e n  el a p a r ta d o  5.

4. V a l o r e s  t e m p o r a l e s  d e  a l  + i n f i n i t i v o

La co n s tru c c ió n  a l + infinitivo ex p resa  valores te m p o ra le s  y n o  te m p o 
rales, sin o lvidar los aspectuales, q u e  d e p e n d e n  “d e  la sem án tica  g e n e ra l  
d e  la p re d ic ac ió n  y d e  a lgunas res tr icc iones aspec tua les  y s in tác ticas” 
(G arcía-M edall 1995: 227).

10 Las gramáticas históricas del occitano que hem os consultado no aportan información al res
pecto.



E n o p in ió n  d e  Veiga y M oste iro  (2006: 356-357), a l + infin itivo  p u e d e  
“e x p re s a r  los tres  tipos d e  o r ie n ta c ió n  tem p o ra l  ( a n te r io r id a d ,  s im u ltan e i
d ad ,  p o s te r io r id a d )  d e l p ro c e so  v e rb a l ex p re sa d o  e n  este  caso p o r  el infi
n itivo co n  re sp ec to  al e x p re sa d o  p o r  el v erbo  p r in c ip a l”, id ea  m ás d e ta lla 
d a  e n  RAE-ASALE (2009: § 2 6 .1 3 h ), d o n d e  se r e c o n o c e n  los significados 
te m p o ra le s  de  “in m e d ia c ió n  e n  el t iem p o , es decir, la a n te r io r id a d  in m e 
d ia ta  d e  la acc ión  g ra m a tic a lm e n te  s u b o rd in a d a ”, d e  “p o s te r io r id a d ,  casi 
s ie m p re  in m e d ia ta ” y d e  s im u lta n e id a d ,  el m ay o rita r io  p a ra  L o p e  B lanch  
(1957: 289). P ara  H e r re ro  R uiz  d e  L o izaga (2005: 244), d e n t ro  d e  la sim ul
tan e id a d ,  ex p resa  “e sp e c ia lm e n te  c o in c id e n c ia ”. A m p lía  el p a n o ra m a  
G a u c h o la  (1992: 512-513), q u ie n  d is t in g u e  co n te x to s  en  los q u e  p re d o m i
na , u tilizando  n u e s t ra  te rm in o lo g ía ,  la  s in cro n izac ió n , la co n co m itan c ia ,  
la co in c id en c ia  o  la i te ra c ió n  s im u ltá n ea ;  es decir, d ife ren c ia ,  co m o  h ace 
m os e n  este traba jo , la s im u lta n e id a d  to tal, la s im u lta n e id a d  parcia l y la ite 
r a c ió n " .

El e s tu d io  q u e  h em o s  re a l iz a d o 12 p e rm ite  c o n s ta ta r  q u e  a l + infinitivo 
d e n o ta  s im u lta n e id ad  to ta l (7) e n  e jem p lo s  q u e  se d ife re n c ia n  p o r  el 
m atiz  dura tivo  d e  las acc io n es  (7a) y es tados (7c) o  p o r  su  m atiz  p u n tu a l  
(7b) y (7d ) , ad em ás  d e  p o r  la v o lu n ta r ie d a d  e n  su realizac ión  (7a) y (7b) 
o  p o r  la au sen c ia  d e  esta  (7c) y (7 d ) .  Ni el n ú m e ro  d e  sujetos p a r tic ip a n 
tes n i el lu g ar e n  el q u e  se d e sa r ro l la n  las acc iones o  se m an ifies tan  los esta
dos so n  d e te rm in a n te s  p a ra  es ta  d is tin c ió n . Estos c u a tro  rasgos p e rm ite n  
e s tab le ce r  cu a tro  sub tipos d e  s im u lta n e id a d  total: la s in c ro n izac ió n  du ra - 
tiva (7a), la s in c ro n izac ió n  p u n tu a l  (7 b ) ,  la co in c id e n c ia  d u ra tiv a  (7c) y la 
co in c id e n c ia  p u n tu a l  (7d).

7) a. et que al co m er  beuades lo que entendieredes que vos cunple (Don Juan 
Manuel, Libro Enfmido, 155)

b. Saludáronme, al entrar, todos (José Cadalso, Cartas Marruecas, 272)
c. Tan profunda y sinceramente enternecida se sentía al con tem p la r  la belleza 

artística que ella creaba (Leopoldo Alas, La Regenta, 273)
d. Al abrirse la esclusa, entró en la concha una buca de comercio (Gaceta de 

Madrid, 26/01/1812, 102)

Las p rin c ip a le s  d ife ren c ias  e n t r e  estas subca teg o rías  se re fle jan  en  la 
tab la  2.

11 Rigau (1998: 100-101) etiqueta la preposición a  com o coincidence preposition, que tiene una 
denotac ión  puntual, por lo que en catalán solo expresaría la s imultaneidad con matiz 'puntual'.

12 En los ejemplos que no pertenecen  al C.ORDE especificam os las páginas.



o ESTADOS 

SUBTIPOS13 ----- —
DURATNO/PUNTUAL VOLUNTARIEDAD

Sincronización durativa Durativo +

Sincronización pun tua l Puntual +

C oincidencia  durativa Durativo -

C oincidencia  pun tua l Puntual -

T a b l a  2 :  Características de los subtipos de simultaneidad total

En la s in c ro n izac ió n  d u ra tiv a  (7a) y e n  la s in c ro n izac ió n  p u n tu a l  (7b) 
las acc io n es  o es tados se re la c io n an  con  el rasgo d e  ‘v o lu n ta r ie d a d ’, a u s e n 
te e n  la co in c id e n c ia  du ra tiv a  (7c) y en  la co in c id e n c ia  p u n tu a l  (7 d ) .

A l  + infinitivo ta m b ié n  p u e d e  m an ife s ta r  s im u lta n e id ad  parcia l,  co m o  
se ilustra  e n  (8a), ú n ico  e je m p lo  q u e  h e m o s  d o c u m e n ta d o .  E n ca ja r ía  en  
lo q u e  h em o s  d e n o m in a d o  coincidencia p u n tu a l-d u ra tiv a  inicia l, ya q u e  la 
acc ión  p u n tu a l  e x p re sa d a  en  la s u b o rd in a d a  su ce d e  al p r in c ip io  d e l  esta 
d o  d u ra tiv o  e x p re sad o  p o r  la p r in c ip a l.  A n te  la au se n c ia  d e  casos an tig u o s  
d e  los o tro s  dos su b tip o s  (c o in c id en c ia  p u n tu a l-d u ra tiv a  d e  in c lu s ió n  y 
final), o frecem o s a lg u n o s  d e  la len g u a  ac tu a l (8b) y (8c). E n  (8b) la  acc ió n  
p u n tu a l  ex p re sad a  e n  la s u b o rd in a d a  su ce d e  d u r a n te  el d e sa rro l lo  d e  la 
acc ión  d u ra tiv a  e x p re sa d a  p o r  la p rin c ip a l,  m ien tra s  q u e  en  (8c) la p r i 
m e ra  su ce d e  al té rm in o  d e  la seg u n d a .

8) a. Al em p ezar  su camino, iba ya discurriendo Margarita sobre si (El Heraldo, 
1 / 0 3 / 1 8 5 2 , 2 )

b. Al entrar yo en la habitación, mi hermano estaba estudiando para el examen 
de Lengua

c. Al llegar al trabajo, mis compañeros acaban su turno de ocho horas

F in a lm en te ,  es ta  c o n s tru c c ió n  p u e d e  u tilizarse p a ra  m a rc a r  i te ra c ió n  o 
re p e t ic ió n  d e  u n a  acc ió n  o es tad o , lo q u e  se re fle ja  e n  (9).

13 E ntendem os por sincronización una relación temporal m ediante la cual dos o  más acciones o  
estados durativos o  puntuales iguales o  distintos son llevados a cabo o  manifestados por un m ism o  
sujeto o  por dos distintos, se desarrollan en  un mismo lapso de  tiempo, pueden  suceder en  un lugar 
compartido o  en  distintos lugares, y siem pre se realizan con  voluntariedad.

M ientras/cuando Juan está mirando por la ventana, se fum a  un cigarrillo (sincronización durativa).
Cuando el malabarista tira una pelota roja con la mano derecha, tira otra verde con la izquierda (sincro
nización puntual).

Entendem os por coincidencia una relación temporal m ediante la cual dos o  más acciones o esta
dos durativos o  puntuales distintos son llevados a cabo o  manifestados por uno o  más sujetos, se desa
rrollan en un  mismo lapso de tiempo y en  un mismo lugar, y siempre se realizan sin voluntariedad.

M ientras/cuando Laura asistía al taller de. teatro, casualmente fu a n  se encontraba arreglando la calefacción
de aquella misma sala (coincidencia durativa).
Cuando María soltó el cuchillo, fu a n  se cortó (coincidencia puntual).



9) a. los porteros se inclinaban al pasar un socio sin importancia (La Regenta,
304)

b. Mesía al s a lu d a r  humillaba los ojos (La Regenta, 213)

E n am bos casos la d u ra c ió n  d e  las acc io n es  es la m ism a, p o r  lo q u e  esta
r íam o s  an te  d o s  m u estra s  d e  i te ra c ió n  to ta l,  q u e  d e f in im o s  co m o  la re p e 
tic ión  d e  dos o  m ás acc io n es  o  e s tad o s  d u ra tivos  o  p u n tu a le s  q u e , llevados 
a  cab o  o  m an ifes tad o s  p o r  u n o  o m ás  sujetos, se d esa rro l lan  e n  u n  m ism o 
lapso  d e  t iem p o  y p u e d e n  s u c e d e r  e n  u n a  m ism a o  d is t in ta  u b icac ió n , co n  
o sin v o lu n ta r ied ad . E n (9) se re p i te n  d o s  acc io n es  p u n tu a le s ,  d e  m a n e ra  
q u e  se rá  la p re sen c ia  o  la a u se n c ia  d e l  rasgo  d e  ‘v o lu n ta r ie d a d ’ la q u e  nos 
p e rm it i rá  d is t in g u ir  dos su b ca te g o r ía s  d e  la i te rac ió n  total: la i te ra c ió n  d e  
s in cron izac ión  p u n tu a l ,  e n  la q u e  existe  v o lu n ta r ied a d ,  co m o  en  (9a), y la 
i te ra c ió n  d e  co in c id e n c ia  p u n tu a l ,  e n  la q u e  n o  hay v o lu n ta r ie d a d  (9b).

L a revisión d e  los valores te m p o ra le s  d e  s im u lta n e id a d  d e  a l + in fin iti
vo m u e s tra  u n a  re la tiv am en te  a m p lia  v a r ie d ad  d e  sub tipos. De los siete 
h a llad o s  (en  la s im u lta n e id a d  to ta l,  s in c ro n izac ió n  dura tiva , s in cro n iza 
c ió n  p u n tu a l ,  c o in c id e n c ia  d u ra tiv a  y co in c id e n c ia  p u n tu a l ;  en  la s im u lta 
n e id a d  parcial, co in c id e n c ia  p u n tu a l-d u ra t iv a  inicial; y e n  la i te rac ió n , ite 
rac ió n  d e  s in cron izac ión  p u n tu a l  e  i te rac ió n  d e  c o in c id e n c ia  p u n tu a l ) ,  e n  
c in co  p r e d o m in a  el rasgo ‘p u n tu a l ’, lo q u e  s u p o n e  el 71,42%  d e  fre c u e n 
cia  d e  ap a ric ió n  f re n te  al 28 ,58%  d e  los e jem p lo s  co n  el rasgo  ‘d u ra tiv o ’. 
L o p u n tu a l  está p re s e n te  e n  los tres  valores tem p o ra le s  d e  “a l + in fin itivo” 
p ro p u e s to s  y lo du ra tivo  e n  u n o  solo  ( s im u lta n e id ad  to ta l) ,  d a to s  q u e  
a p u n ta n  a q u e  es ta  c o n s tru c c ió n  se ca rac te r iza  p o r  u n a  m ay o r re la c ió n  con  
las acc iones p u n tu a les ,  c o m o  so s t ie n en  L o p e  B lanch  (1957: 289), H e rre ro  
Ruiz d e  Loizaga (2005: 244) y RAE-ASALE (2009: §26 .13h).

5. V a l o r e s  n o  t e m p o r a l e s  d e  a l  + i n f in i t i v o

S egún  RAE-ASALE (2009: §26 .13h), “se in te rp re ta  en  u n o s  con tex tos  en  
sen tid o  tem pora l y en  otros e n  sen tid o  causal”. D esde el ám b ito  tem p o ra l se 
p u e d e  pasar a o tros  más abstractos, e n t r e  ellos el causal (Alonso-Ovalle 2005: 
1-16, Rico Ram a 2014: 3-44, R igau 1998: 96-113). E n el p ro ceso  d e  cam bio  
desd e  lo tem pora l a lo causal es fu n d a m e n ta l  el o rd e n  d e  p rinc ipa l y subor
d inada . U n a  vez co nsegu ido  el nu ev o  valor, tras la d eco lo rac ió n  del m atiz 
tem p o ra l,  la su b o rd in ad a  con  al+  infinitivo se p o sp o n e  a  la p rinc ipa l (10).

10) Nos quedamos en casa al ver  qu e  llov ía  m u ch o
‘nos quedamos en casa porque vimos que llovía mucho’

En o tros  co n tex to s  la e s t ru c tu ra  se p u e d e  in te rp r e ta r  tam b ién  co m o  
co n d ic io n a l ( l i a ) :



11) a. Piensan que al ser  jo v e n  tienes que ser drogadicto (apud Alonso-Ovalle 1999: 
1 2 1)
‘piensan que tienes que ser drogadicto porque/si eres joven’ 

b. Yo recuerdo que de chicos, al subir o  bajar la acera , siempre me cogía un 
brazo (apud Gauchola 1992: 515)
‘yo recuerdo que de chicos, cuando/si subíamos o bajábamos la acera, siem
pre me cogía un brazo’

H o p p e r  y T ra u g o tt  (1993: 179-180, 191) s eñ a la n  e x p líc i ta m e n te  q u e  
las o ra c io n es  tem p o ra le s  son  fu e n te  d e  causales y c o n d ic io n a le s  e n  las l e n 
guas. A las causales se llega d e sd e  las te m p o ra le s  d e  p o s te r io r id a d  y d e  
co in c id en c ia , p e ro  a las co n d ic io n a les  s o la m e n te  d e s d e  las d e  co in c id en -

6 . CONCLUSIONES

T o m a n d o  co m o  base los tes tim on ios  ha llados, p la n te a m o s  la h ipó tesis  
de l o r ig e n  o cc ita n o  d e  la e s t ru c tu ra  a l + infinitivo, d o c u m e n ta d a  d esd e  el 
siglo XII. E n esp a ñ o l se h a  co n v e rtid o  en  u n a  d e  las o p c io n e s  favoritas p a ra  
la ex p res ió n  d e  varios sub tipos in teg ra d o s  en  las re lac io n es  te m p o ra le s  d e  
s im u ltan e id ad , co n  u n a  frecu e n c ia  d e  e m p le o  n a d a  d e sd e ñ ab le .

L a co n s tru c c ió n  a l + infinitivo ex p re sa  m a y o ri ta r ia m e n te  s im u lta n e i 
d a d  total, p e ro  se utiliza tam b ién  p a ra  la i te rac ió n  y, c o n  m u c h a  m en o s  f re 
cuencia , p a ra  la s im u lta n e id ad  parcial.

D e los siete  significados q u e  m an ifies ta  a l + infin itivo , c in co  p re s e n ta n  
el m atiz  p u n tu a l:  la s in cro n izac ió n  p u n tu a l ,  la c o in c id e n c ia  p u n tu a l ,  la 
co in c id en c ia  p u n tu a l-d u ra tiv a  inicial, la i te rac ió n  d e  s in c ro n izac ió n  p u n 
tual y la i te rac ió n  d e  co in c id e n c ia  p u n tu a l .  Solo d o s  m u e s tra n  el dura tivo : 
la s in c ro n izac ió n  du ra tiva  y la c o in c id e n c ia  durativa .

D esde  el sign ificado  te m p o ra l  h a  ev o lu c io n a d o  a  o tro s  m ás abstractos: 
el causal y el co nd ic iona l.
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